[image: image1.jpg]SONGTEKSTEN & CULTURELE IDENTITEIT
DE MUZIEK VANK AAPVERDIAANSE EMIGRANTEN INEURGPA

MEIKEROSANNELINDEN
027373
BACHELORSCRPTIE




[image: image2.jpg]



[image: image3.jpg]INHOUDSOPGAVE

INEDING P45
HOOFDSTUK 1 METHODE EN THEORE P68
HOCFDSTUK 2 DE STLLE MIGRANTEN P9-13
HOOFDSTUK 3 DE EURCVERDIANEN P49
CONCLUSE P20-21
BRONNENLUST P22-23
BLLAGEN

COMPLETE SONGTEKSTEN - HOOFDSTUK 3:
NOS TERRA - SUZANNA LUBRAND P26

BAXA - NELSONFREITAS P27-28




[image: image4.jpg]



Ik hou van de klanken van Cabo-zouk. Op mijn reis naar de verschillende eilanden van de Kaapverdiaanse archipel
, is deze liefde nog eens extra aangewakkerd. Bijna op elke hoek van de straat is er wel een muziekinstallatie die op volume 10 Cabo-zouk draait. Op de muziek wordt gedanst maar ook gewoon geleefd, want als een achtergrondmuziek voor de dagelijkse bezigheden, lijkt de radio altijd aan te staan. Ik vind het bijzonder hoe dit muziekgenre zoveel Kaapverdianen raakt. Niet alleen in Cabo Verde zelf is Cabo-zouk populair, ook in de landen waar naar Kaapverdianen heen zijn verhuisd. 
Ook in Nederland heeft er sinds de jaren zestig en zeventig van de twintigste eeuw een grote en hechte gemeenschap gevormd. Waar in Nederland de Kaapverdiaanse migrant wel eens betiteld werd als ´stille migrant´
, druist de Cabo-zouk hier tegen in. Suzanna Lubrano en Nelson Freitas zijn al bekende artiesten in de popmuziekcultuur van Nederland en worden met hun videoclips op TMF
 gedraaid. De vraag die dit verschijnsel oproept bij mij is of het typerend is van deze generatie, veelal de tweede generatie migranten dat zij meer in de schijnwerpers stappen dan hun ‘stille’ ouders. Misschien is er een ontwikkeling gaande en worden de jongere Kaapverdianen wat mondiger? Iets wat mij op het eerste oog een vanzelfsprekende maar interessante ontwikkeling lijkt: Een tweede generatie allochtonen die een plek verovert in zijn huidige samenleving. 

Met dit idee wilde ik wat doen. Nadat ik mij wat ingelezen had in de literatuur, stuitte ik op een artikel van Juliana Braz Dias over twee andere Kaapverdiaanse muziekgenres, namelijk de Morna en de Coladeira. Deze genres zijn wat traditioneler Kaapverdiaans dan Cabo-zouk. Het artikel wat ik in handen had ging met name over het thema emigratie dat een grote rol speelt in Kaapverdiaanse muziek. Misschien kunnen we het wel zien als het grootste thema. De geschiedenis van Cabo Verde is begonnen met migratie, de archipel was immers onbewoond en doordat de Portugezen er Afrikaanse slaven heen verscheepten en zich vermengden met hen, ontstond er de Kaapverdiaan. Tot op de dag van vandaag speelt migratie, en met name emigratie, een grote rol in het Kaapverdiaanse leven. Er wonen meer Kaapverdianen buiten Cabo Verde dan binnen de landsgrenzen.
 In het artikel ging Braz Dias in op hoe dit grote onderwerp werd behandeld in de twee muziekgenres. 

Het leek mij interessant om enerzijds de Morna en Coladeira, en anderzijds de Cabo-zouk te analyseren op tekstueel niveau op het thema emigratie en Kaapverdiaanse identiteit. Ik wil mij hierbij focussen op de Kaapverdiaanse emigranten die geëmigreerd zijn naar Europa. De eerste generatie van deze groep zijn met name de makers en luisteraars van de Morna en de Coladeira geweest en hun kinderen, de tweede generatie, zijn met name de makers en luisteraars van de Cabo-zouk. Door deze twee generaties op basis van hun muziek met elkaar te vergelijken, tracht ik een ontwikkeling te laten zien in de Culturele identiteit van de Kaapverdiaanse emigrant. Dit geeft, naar mijn inziens een mooie kijk op de verandering in aspecten als Empowerment, beleving van de Sodade, de ervaring van het thuis en Otherness. Deze aspecten zie ik als belangrijke pijlers van de culturele identiteit van de geëmigreerde Kaapverdiaan en zal ik nader toelichten in het eerste hoofdstuk.
Het is maatschappelijk relevant omdat dit onderzoek een hedendaags maatschappelijk thema betreft. Een niet Westerse allochtoon verhuist naar Europa om een beter bestaan op te bouwen. Overheden in Europa zetten het integratiebeleid van allochtonen hoog op de politieke agenda. Hoewel ik niet direct over integratie spreek in mijn analyse, zal deze bijdragen aan de maatschappelijke discussie over de inburgering van allochtonen in Europa.
Er is nog weinig geschreven over cultuur van Cabo Verde en haar diaspora, terwijl het een land is met een rijke cultuur en geschiedenis. Het is een geschiedenis van slavernij en kolonialisme, creolisering, armoede en migratie die een cultuur voortgebracht heeft met een muziek die over de hele wereld beluisterd wordt. Voor een klein land als Cabo Verde is het bijzonder dat het zoveel artiesten ‘levert’ die hun sporen achterlaten in de muziekwereld. Daarnaast wordt er met mijn tekstanalyse een bescheiden begin gemaakt met de aanbeveling van Braz Dias. Zij stelde in de conclusie van haar onderzoek voor om het thema emigratie in Cabo-zouk te onderzoeken. De aanbeveling van Braz Dias om het thema emigratie in Cabo-zouk te onderzoeken wordt bij deze voor een deel aangenomen. 

Met deze casestudy wil ik laten zien dat songteksten ons inzicht kunnen geven in een cultuur. Hoewel een songtekst een representatie betreft, gemaakt door de participanten van een (sub)cultuur zelf, is deze artistieke vorm van expressie heel geschikt om uitspraken te doen over de culturele identiteit. Met het stuk wat voor u ligt, wil ik laten zien, wat tekstanalyse voor inzichten verschaft betreffende de Kaapverdiaanse culturele identiteit.
De hoofdvraag van mijn onderzoek luidt als volgt: 
Hoe wordt er in de muziekteksten van Kaapverdiaanse emigranten een ontwikkeling zichtbaar in de manier waarop de eerste en de tweede generatie reflecteren op hun culturele identiteit?
Ik wil hierbij de stelling nemen dat de Empowerment van de tweede generatie Kaapverdianen zich meer richt op het land waar zij woonachtig zijn dan de eerste generatie. Enerzijds houden deze ontwortelde Kaapverdianen vast aan de cultuur van Cabo Verde en koesteren zij er warme en romantische gevoelens voor. Anderzijds eigenen ze zich het land waar zij in wonen toe. Dit in tegenstelling tot hun ouders die, op een enkele uitzondering na, allemaal dromen om terug te keren naar hun land, Cabo Verde. Het land waar zij wonen is niet hun land. Zij voelen zich gast en er niet thuis. 
In het eerste hoofdstuk zal ik een theoretisch kader geven die mij een houvast verschaft voor de tekstanalyse in hoofdstuk twee en drie. In hoofdstuk twee zal ik, aan de hand van deze aspecten verschillende songteksten van de eerste generatie Kaapverdianen analyseren. Hoofdstuk drie zal hetzelfde bieden bij de songteksten van de tweede generatie. In de conclusie zal ik trachten mijn onderzoeksvraag te beantwoorden en de ontwikkeling in representatie van de Culturele identiteit te beschrijven.
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Waar een samenleving kiest voor een zelfgedefinieerde groepsverbondenheid met betrekking tot gemeenschappelijke waarden en normen en gemeenschappelijk verleden, ontstaat er een Culturele identiteit. De gemeenschappelijke historie, van de groep is een van de belangrijkste aspecten van een culturele identiteit van een groep. Vaak omdat dit uitwerking heeft op het leven van de mensen in het hier en nu. De Kaapverdianen in Europa hebben zo met elkaar gemeen dat zij (of hun ouders) geëmigreerd zijn. Emigratie uit Cabo Verde is daarmee een belangrijk aspect van hun Culturele identiteit. (Verderop in dit hoofdstuk zal ik verder in gaan om dit thema en de subthema’s)


Deze Culturele identiteit wordt, zo stel ik, geuit door artistieke expressie. Een songtekst zegt, als zo’n expressievorm, ons veel over de cultuur van de maker. Daarnaast is het ook een onderdeel van de cultuur.
Artistic expression, in a modest or grand way, communicates and shapes our thoughts, perceptions and feelings. It helps us represent our experiences of life, and to develop, strengthen and transform our beliefs and values. Hence, the arts not only reveal cultural heritage, they are also a means by which the culture is defined and evaluated.
 

Bovenstaand citaat is van Susan Wright. Zij schrijft over de culturele constructie van de werkelijkheid. Muziek speelt een grote rol in het leven van de Kaapverdianen, niet alleen vanwege het vermaak wat het biedt, maar ook vanwege de boodschap die de Kaapverdianen er in kwijt kunnen en eruit halen. Deze boodschap, bijvoorbeeld over emigratie, communiceert niet alleen de gedachten, de percepties en de gevoelens naar de cultuurgenoten. Men zingt namelijk over deze ervaringen om ze te vertellen en te delen. Daarnaast vormt deze boodschap ook de gedachten, de percepties en gevoelens van de luisteraars. Zoals Wright het aangeeft, helpt de artistieke expressie (met en als boodschap) de mensen de mogelijkheid zichzelf te laten zien.

Deze invalshoek beschrijft voor mij de link tussen de muziek(tekst), als artistieke expressie, de cultuur en culturele identiteit. 
Het koesteren van ervaringen en herinneringen aan een cultuur wordt door Helen Nicholson ook wel Cultural preservation genoemd. Naast Cultural preservation, wat we zouden kunnen vertalen als Cultuurbehoud, is er het fenomeen Shaping new cultural expressions (vorming van niewe culturele expressies).
 In deze paragraaf zal ik deze twee begrippen en hun link met Empowerment, ofwel zelfversterking, nader bekijken. Ik geloof namelijk dat zowel Cultuurbehoud als het vormen van nieuwe culturele expressies tot stand brengt bij de subcultuur, echter op twee verschillende wijzen. 
Bij cultuurbehoud wordt de focus gelegd op de traditie, dat wat er al is. Dit aspect is wat de deelnemers van een cultuur gemeen hebben en waar het zich aan vasthoudt. Dit kan bijvoorbeeld een muzikaal ritme zijn die ontstaan is in de periode van de slavernij, een gezamenlijk historische ervaring. Wanneer er door de groep mensen een bepaalde waarde wordt toegekend aan dit ritme, zal het in stand worden gehouden. Dit wordt zo een kenmerkend aspect van de cultuur. Deze tradities worden ervaren als cultureel bezit en vaak op deze wijze naar elkaar en de buitenwereld getoond. Door als samenleving tradities in stand te houden, creëren ze een bewustwording van de Culturele identiteit. Deze bewustwording is Empowering. Men ervaart het als versterkend om te weten waar men vandaan komt en welke culturele rijkdommen zij in huis hebben als cultuur. In de literatuur wordt vaak het werken vanuit de bewustwording van eigen kwaliteiten Empowerment of zelfversterking genoemd.
 Deze Empowerment kan gezien worden als doel op zich. Men maakt zichzelf, of de eigen groep, sterk, om zich sterk te voelen. Maar meestal wordt er gesproken over zelfversterking om een doel te bereiken zoals een hogere maatschappelijke status.
 De zelfkennis van een maatschappelijke groep en daarmee de eigen talenten, tradities en culturele rijkdom kennende, moet dat als aanleiding zijn om deze talenten te benutten om tot dat doel te komen.  
Dit benutten van de talenten kan door middel van cultuurbehoud, door een traditie in stand te houden, maar gaat ook vaak gepaard met het vormen van nieuwe culturele expressies. Een culturele uiting als muziek kan bij dit laatste bijvoorbeeld inhouden wanneer een artiest of band met een vernieuwend concept zijn (sub)cultuur vertegenwoordigd. Door deze uiting nemen zij een nieuwe plek in binnen de muziekwereld. Wanneer zij de erkenning ontvangen van deze muziekwereld, vaak in de vorm van ‘charts’ of muziekprijzen, werkt dit Empowering. Zij vergaren een hogere maatschappelijke status. Hierbij nemen de artiesten de rol van rolmodel. Zij kunnen een positieve, energieke dynamische werking hebben op de deelnemers van de subcultuur.

Deze twee begrippen (Cultuurbehoud en vorming van nieuwe culturele expressies) lijken tegenover elkaar te staan maar in de praktijk zien we vaak een combinatie. Het vernieuwen wordt immers gedaan vanuit een bepaalde positie waarin cultureel behoud een rol speelde. Het zijn dynamische begrippen maar dit maakt het des te interessanter ze mee te nemen in een analyse muziekgenres van twee verschillende generaties. 

Aspecten van emigratie
Om enerzijds de muziek van de eerste generatie, anderzijds die van de tweede generatie, met elkaar te vergelijken, zal ik me focussen op tekstuele aspecten van de songteksten. De methode van dit onderzoek is tekstanalyse. Om dit verder af te bakenen zal ik hierbinnen ingaan op verschillende thema’s. 

Het thema emigratie is belangrijk in mijn analyse om twee redenen. De eerste reden is het belang van dit verschijnsel binnen de Kaapverdiaanse gemeenschap.
 Daarnaast is het het thema aan de hand waarvan Braz Dias de Morna en de Coladeira met elkaar vergeleken heeft in haar onderzoek
, waar ik mijn onderzoek aan koppel. Zij concludeert dat deze twee muziekstromingen elkaar aanvullen bij ‘the construction of emigration imagery’.
 Het gaat hierbij dus om hoe het emigratie beleefd wordt en niet wat de exacte vocabulaire definitie is van emigratie. Deze beleving ofwel ervaring is complex te noemen omdat het zoveel met zich meebrengt. Het is immers niet alleen een verandering van woonomgeving. Het omvat het gemis, de dromen, de teleurstellingen, de ontmoetingen met de andere cultuur, enzovoort, enzovoort. De ervaring van emigratie is er één van tegenstellingen. Met dit idee zal ik het thema ook benaderen in mijn analyse. 

Omdat emigratie zo’n groot scala aan dingen met zich meeneemt, heb ik gekozen om hieruit een paar aspecten te pakken. Hieronder zal ik de subthema’s van het hoofdthema emigratie toelichten. Dit zijn het thuis, Sodade en Otherness:


■
Het thuis (Hier en Daar).  
Wat wordt door de Kaapverdiaan als thuis ervaren? Is dat het land van afkomst of is dat het land waar ze wonen. Als er wordt gesproken over de terugkeer of over het weggaan, cruciale onderwerpen binnen (r)emigratie, van uit welke plek wordt er dan gedacht? In mijn tekstuele analyse zal ik aan het aspect thuis en daar het vertrek en de (wens om, het toeleven naar) terugkeer aandacht besteden omdat dit een levend onderwerp is bij de Kaapverdiaanse emigranten.   
■
Sodade. 
Een ander aspect van emigratie uit Cabo Verde is de Sodade. Onlosmakelijk is Sodade verbonden aan de emigratie in de Kaapverdiaanse gemeenschap. In de vakliteratuur wordt deze Kaapverdiaanse term veelal niet vertaald, daar het niet dekkend genoeg vertaald kán worden. Sodade wordt wel omschreven als ‘suffering caused by seperation’.
 Het is de emotie van de migrant die lijdt in het gemis aan de achtergebleven familie maar ook aan het land in al haar aspecten. Deze emotie is de link naar alles wat hij heeft achtergelaten. Sodade zorgt daarmee voor een gevoel van Belonging want het bevat de hoop op terugkeer en hereniging wat achtergelaten is en bevat de connectie die het heeft met dat wat achtergelaten is. Braz Dias benoemt het gevoel als nobel: ‘whithout sodade, past experience lose their meaning’.
 Het koesteren van deze ervaringen en herinneringen is van groot belang bij de Kaapverdianen. 
■
Otherness (Wij en Zij). 
Daar de Kaapverdianen gaan wonen in een heel ander land met andere mensen, gebruiken, normen en waarden, enzovoort, is het idee van Otherness erg interessant. Otherness maak onderscheid tussen Self en Other, ofwel zelf en ander/ wij en zij.
 Cultural preservation is met name gericht naar binnen, naar de eigen cultuur. The Other is hierbij een bedreiging voor het behoud, zij kan de cultuur aantasten. Bij Shaping new cultural expressions gaat het vaak om een hybride of open cultuur, één die open staat voor nieuwe invloeden en de Others die hier in voorzien. Vervolgens worden vaak deze invloeden gedeeltelijk meegenomen/ toegeëigend. Nog steeds is hier sprake van Otherness want de nieuwe culturele expressie, gevormd met de invloeden, is eigen en afwijkend van andere. Wanneer een Europese en de Kaapverdiaanse cultuur elkaar ontmoeten, is het verschil tussen de twee groot. Wanneer een partij zich aanpast of laat inspireren door de andere partij, is het verschil tussen Self en Other minder groot. Je zou dus kunnen stellen dat Otherness in gradaties voor komt. 
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Vanaf de jaren zestig van de twintigste eeuw begon de emigratie van de Kaapverdianen naar Europese landen zoals Portugal, Nederland, Frankrijk, Italië en andere. Vanwege het gebrek aan mogelijkheden in eigen land, zochten zij het geluk elders. De situatie in Cabo Verde was nijpend. Er heerste grote armoede en tekorten op het gebied van bijna alles.

Portugal, de koloniale overheerser tot 1975
 liet het land en haar mensen in de steek en velen voelden zich genoodzaakt te verhuizen. 


Eenmaal in het buitenland, waren ze al snel tevreden met de baan die ze konden krijgen, ook al was het slecht betaald. Het grote verlangen om weer terug te keren naar eigen land, en de achtergebleven familie, zorgden voor een stroom van financiën naar Cabo Verde, eentje die een belangrijke levensader vormde voor het land.
 Ondanks dat de situatie in Europa geen vetpot was, gaf het zodanig zekerheid en financiële ruimte, dat velen werden geïnspireerd hun voorgangers achterna te gaan.


De groep geëmigreerde Kaapverdianen ging veelal hecht met elkaar om en hun gedeelde heimwee en nostalgie zorgden er voor dat tradities en cultuuruitingen in stand werden gehouden. Er werd onderling gesproken in de eigen taal, het Kriolu, en vaak zelfs in het dialect van het specifieke eiland waar ze vandaan kwamen. Doopfeesten en andere katholieke feesten
, verjaardagen en bruiloften werden gezamenlijk gevierd met een traditioneel gerecht als de Catchupa
 of met een tradionele drank als Grogue.


In de in standhouding van de cultuur waar ze vandaan kwamen, speelt de muziek speelt ook een grote rol. Het brengt de sfeer van de eilanden weer terug. De Morna, Coladeira, de Funana, de Batuque
 zijn verschillende genres van Cabo Verde.

In de muziek werd veelal aandacht besteed aan de thematiek van het vertrek, het gemis en de terugkomst van de Kaapverdianen. Emigratie is een groot aspect van Kaapverdiaanse levens en dit wordt veel geuit in de muziek. Met name in de Morna en de Coladeira wordt er gezongen over de Morabeza
 van het eiland en de Sodade jegens familie en cultuur. 

Alle Kaapverdianen van deze generatie lijken terug te willen gaan. De generatie die nog is opgegroeid in hun eigen land. Het land waar ze leven en werken is een land waar ze zich te gast voelen. Deze instelling en dat ze veelal genoegen nemen met slecht betaalde banen, is de aanleiding geweest dat ze de bijnaam van ‘Stille migrant’ kregen. Ze verzorgden weinig problemen, lieten relatief weinig van zich horen en waren weinig betrokken bij activiteiten buiten de eigen gemeenschap. Ze gedroegen zich niet opvallend en zijn gezagsgetrouw. Kaapverdianen kenden hun plichten en kwamen niet al te sterk op voor hun rechten. Zij werden over het algemeen gekenschetst als harde werkers. Ze waren sterk op de eigen groep gericht.


Over deze thematiek van emigratie in de Morna en Coladeira is onderzoek gedaan door Braz Dias. Zij beschrijft dat in de Morna thema’s als liefde, emigratie en Sodade aan bod komen. In tegenstelling tot Mornas, zijn Coladeiras kritischer in hun songteksten. Soms op een humoristische en/ of sarcastische wijze.
 Terwijl de Morna berusting en conformiteit met hun lot uit, de Coladeira representeert protest en scherpe kritiek.
 Maar ondanks dit contrast, beschrijft ze dat de relatie tussen de twee niet slechts één relatie is door tegenstellingen. Samen vullen zij elkaar aan in de artistieke expressie van de ervaring van emigratie, die verschillende emoties met zich meebrengt.
  

Om over te gaan naar mijn tekstanalyse volgt hier als eerst een hele bekende morna:
Morna de Despedida



Morna van afscheid
Hora de bai,




Tijd om te vertrekken
Hora de dor




Tijd van de pijn
Ja’n q’ré




Ik zou willen
pa el ca manche!



dat het daglicht nooit komen zou!
De cada bez




Elke keer
Que ‘n ta lembra,



dat ik haar herinner
ma’n q’ré




zou ik liever
fica ‘n morre!




blijven en sterven!





Hora de bai,




Tijd om te vertrekken,

Hora de dor!




Tijd van de pijn
Amor,





Liefde,

dixa’n chora!




laat me huilen!

Corpo catibo,




Een gevangen lichaam,

bá bo que é escrabo!



ga, je bent een slaaf!

O alma bibo,




Oh levende ziel,
quem que al lebabo?



wie zal je weg nemen?

Se bem é doce,



Ook al is de aankomst zoet,




bai é maguado;



het vertrek is zuur.
Mas, se ca bado,



Maar zij die niet vertrekken,
ca ta birado!




kunnen niet terugkeren.
Se no more




Als we sterven
na despedida.




in het afscheid
Nhor Des na volta



God, de terugkomst
ta dano bida.




zal ons leven geven.
[…]





[…]


(Eugénio Tavares)

In Morna de despedida wordt de pijn bezongen van het afscheid nemen. Het weggaan doet pijn, maar Braz Dias geeft aan dat dit lijden ‘valued’ is in de Kaapverdiaanse cultuur.
 Het weer thuiskomen is de grote beloning, niet alleen omdat ze dan herenigd zijn met familie en vrienden, maar ook omdat de pijn en afstand dan weer weg is. Zonder vertrek is er ook geen terugkeer mogelijk. Zonder de pijn is er ook geen vreugde. 

Sodade




Sodade

Sodade e cheio d’espinho


Sodade zit vol met doornen
El ta pica na alma



die in de ziel steken.
Ca tem nimhum carinho


Er is geen medicijn
Que ta liviá’l se dor



dat de pijn zou wegnemen.
Odjo ta fça raso d’agua


Tranen in de ogen
Quand’el ta bem mansinho


Wanneer het langzaam komt.
Coracom cheio de mágua


Het hart vol pijn
Ta fica paradinho



staat stil.
Sodade e sofrimento



Sodade is de pijn
De odja quem no quere


van het zien van een geliefde
Na flor de pensamento


slechts in de gedachten
Sem no pode tocá’l



Onmogelijk haar aan te raken.
Sodade e um corrente


Sodade is de pijn
Que ta prende nos alma


die onze zielen met elkaar verbind
Quem desprende’l contente


Diegene die ze loskoppeld
Nunca mais ta tem calma


zal nooit rusten.
(Félix Monteiro)

In deze morna van Felix Monteiro wordt het thema Sodade bezongen. De pijn van de afstand en het gemis is groot. Er wordt om gehuild en niets kan de pijn verhelpen. Maar deze emotie is ook de band met het land die niet verbroken mag worden.

Coladeiras geven met met kritische toon hun mening over de emigratie:

Bran Bran d’Imigracon


Emigratie rotzooi
Es bran di imigrason



Deze rotzooi van de emigratie
Dja da-me kabu din ha bida


Heeft mijn leven verpest.
N kóri mundo ku iluzon


Ik heb de wereld bereisd in een illusie 
N inkontra diziluzon



en vond slecht desillusie 
Ma na fundo e kel me



Aan het eind is het overal hetzelfde
Nha distino ka muda



Mijn lot is niet veranderd
Nhos dixa-me kun ha Funko


Laat mij met mijn Funko

Nha miséria tambe



en mijn misère
Nha Grogo pan bebe



Met mijn Grogue te drinken
Nha Kankan pan txera


en mijn Kankan
.
(Pedro Rodrigues)

De teleurstelling betreft de illusie van de wereld buiten Cabo Verde. Met hoop was hij vertrokken uit zijn land maar hij is er niet beter op. Hij vraagt alleen gelaten te worden met zijn Kaapverdiaanse dingen die hij nog heeft. Zijn Grogue, de Funko en de Kankan.
Holland e d’Holandes


Holland is voor de Hollanders
Amdjor bo txá de falá snera


Stop met het praten van onzin
Holanda e ka de bósa



Holland is niet van jou  

Holanda e de Juliana  


Holland is Juliana’s  

Holanda e de Holandes


Holland is voor de Hollanders 

E bo e Kabeverdian



En jij bent een Kaapverdiaan 

Ka bo txa nada konfundibe


Laat je niets je verwarren
Kordá, bo spiá




Word wakker, kijk uit
Kemá es pode petóbe pa bem nadóde
Want je sturen je terug al zwemmend
txega ke lime na dente
en je gaat naar huis met zeewier tussen je tanden
Bebe bo pils




Drink je pilsje
Bafa-l e ke txorresgue



Eet je biscuitjes als een tussendoortje
Sempre t lembrá kemá kriol bo e

Onthou altijd dat je Creools bent

Bazá bo pófe sempre na respeite

Rook altijd met respect.
‘Téka dizi’ na Rotterdam


‘Take it easy’ in Rotterdam

Pamó mundo tem mute volta


Want de wereld draait zijn gang
E nunka no sabe



En we zullen wel nooit weten
Futuro de Kriol e um bokóde


Waarom de toekomst van de Creolen zo komplikóde




gecompliceerd is.
E Kriol já ta kansóde



De Creolen zijn moe
De guentá balonse



van de mensen die niets te zeggen hebben
Dess pove descomandóde

Manha ka bo dize ke N ka vizóbe
Zeg me morgen niet dat ik je niet gewaarschuwd heb
Konde bo parse ke roska montóde

Wanneer je op je voeten wankelt
Ta katá Grogue, ta pedi lifitim
aan het zoeken voor wat Grogue, vragend naar een peuk
Ta dá pa dode na macaquice
gedragend als een dwaas
(Manuel D’Novas)

Manuel D’Novas waarschuwt de Kaapverdiaanse migranten in Nederland. Ze kunnen zich beter rustig houden anders worden ze terug gestuurd. ‘Téka dizi’ ofwel de Engelse uitspraak ‘Take it easy’ in Rotterdam. Ze zijn slechts te gast en Nederland is niet van hen. 
De songteksten van de Morna en de Coladeira zijn, een uitzondering daargelaten, allemaal in het Kriolu geschreven en gezongen. De uitzonderingen zijn in het Portugees, de officiële taal van Cabo Verde.
 In de voorgaande songtekst zien we echter een Hollands woord voorbij komen, namelijk ‘pils’. Ondanks dat Manuel D’Novas dus aangeeft Creools te zijn, gebruikt hij een Nederlands woord. Hij eigent op deze manier dus toch een stukje Nederlandse cultuur toe.
Concluderend kunnen we dus zeggen dat in de Morna en de Coladeira de eerste generatie Kaapverdianen geëmigreerd naar Europa, zich presenteerden als Kaapverdianen die tijdelijk hun thuis moesten verlaten. De nadruk lag op het vertrek en daar bij het nemen van afscheid. Dit werd geassocieerd met pijn en verdriet. Er werd gesproken over typische Kaapverdiaanse dingen als Grogue en Kankan. Aan deze producten, die verbonden zijn met hun Kaapverdiaanse Self, wordt vastgeklampt. Wanneer er wordt gesproken over het land waar naar ze geëmigreerd zijn, zoals Nederland, ligt de nadruk erop dat het niet hun land is maar dat van de autochtone bevolking (Others).  
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De tweede generatie Kaapverdianen in Europa groeit op eind jaren zeventig tot aan het eind van de twintigste eeuw en zijn de twintigers (en begin dertigers) van tegenwoordig.
Deze kinderen van de eerste generatie emigranten uit Cabo Verde ervaren wat vele tweede generatie allochtonen ervaren, namelijk het leven in twee werelden. Enerzijds groeien ze op in een gezin met een niet-westerse cultuur. Ze vieren de feesten van die cultuur, hebben hun tradities van die cultuur, spreken de taal en luisteren de muziek. Vaak gaan ze op vakantie naar familie of vrienden in het land van afkomst. Anderzijds gaan ze naar een Europese school, gaan vriendschappen aan met autochtone kinderen, leren de locale taal en locale waarden en normen. Ze groeien op in een ander land dan hun ouders deden. Zo ook de Kaapverdianen.
Deze tweede generatie heeft vanuit huis te maken met het land van hun ouders. Ze spreken grotendeels Kriolu en de ouders luisteren (mede door hun Sodade) naar traditionale Kaapverdiaanse muziek als Morna en Coladeira. Familie woont grotendeel in Cabo Verde of is ook geëmigreerd. De mensen waar ze vanuit de thuissituatie om mee gaan zijn vaak eveneens Kaapverdianen. De Kaapverdiaanse gemeenschappen zijn hecht.
 Ze hebben hun eigen taal, feesten, kerken
, gerechten, normen en waarden,
enzovoort.  

Op de feesten voor de Kaapverdiaanse jongeren wordt er vanaf de jaren negentig tot aan nu veel Cabo-zouk gedraaid. Deze Cabo-zouk is ontwikkeld door Kaapverdianen in Europa. Vanaf de jaren tachtig werd de Antilliaanse Zouk een grote inspiratiebron voor jonge Kaapverdiaanse muzikanten. Ze namen de ritmes over, die al heel vertrouwd klonken omdat ze veel lijken op die van de Coladeira, maar zongen erop in hun eigen taal. Waar het in de vroege bestaansjaren vaak naast andere Kaapverdiaanse muziekgenres voorkwam, is Cabo-zouk langzaam maar zeker een hoofdrol toegeschoven. Er kwamen feesten waar de muziek werd gedraaid, artiesten die zich er in specialiseerden en cd’s die enkel en alleen Cabo-zoukliedjes bevatten. Afgelopen decennia wordt zowel in Cabo Verde als bij de diaspora in Europa en Amerika deze muziek veel gedraaid.

Dat de emigratie van hun ouders een groot aspect is in de culturele identiteit van de tweede generatie Kaapverdianen, zien we in de songteksten van Cabo-zouk. Cabo Verde wordt gepresenteerd als hun land, ook al zijn ze er niet opgegroeid. De herinneringen die ze hebben van het land zijn gecreëerd door vakantie-ervaringen en verhalen van ouders, familie of vrienden. Deze verhalen worden op verschillende wijzen verteld. In de vorm van een mondelinge vertelling, in de vorm van muziek en de tekst van deze muziek, in de vorm van foto’s of kunstwerken. De wijze waarop emigratie een rol speelt in het leven van de jongere generatie is zodoende ook anders dan in het leven van de oudere generatie.

Dat Sodade nog steeds een rol speelt zien wij in de volgende songtekst van Suzanna Lubrano:  
Nos terra





Ons land

Nos terra e amor




Ons land is de liefde 

ki ta acompanhanu




die met ons mee gaat

Nos terra e Sodade




Ons land is de Sodade die met ons 

ki ta acompanhanu 




mee gaat

Nha coracao transparenti em exposicao

Mijn hart stel ik open
Cheio di amor ki ka da dia ta aumenta mas

Vol met liefde die elke dag groeit 

Calma coracao presson e ka solucao

Rust hart, stress is geen oplossing

Di tanto spera nu ta tchiga ta compensa

Het lange wachten wordt beloond 

Nha coracao transparenti em exposicao

Mijn hart stel ik open
Cheio di amor ki ka da dia ta aumenta mas

Vol met liefde die elke dag groeit


Nos terra e amor




Ons land is de liefde 

ki ta acompanhanu




die met ons mee gaat

Nos terra e Sodade




Ons land is de Sodade die met ons ki ta acompanhanu 




mee gaat

Nos terra e amor e Sodade ki 


Ons land is de liefde en Sodade 

kada dia ta aumenta mas 



die elke dag groeit

[..]






[..]

Ki alegria na nha terra 



Wat een blijheid in mijn land.

1 semana ta parsi 1 dia



1 week lijkt op 1 dag.
Nao ka kre pensa na dispidida 


Nee, ik wil niet aan het afscheid

denken

nen dexa na terra mas 1 vez



en mijn land nog een keer verlaten

[..]






[..]

(Suzanna Lubrano)

Als we deze tekst vluchtig zouden horen, zou een vergissing makkelijk te maken zijn geweest. Het lijkt veel op een tekst zoals we die kennen van de Morna of in mindere mate de Coladeira. Maar als we de songtekst nader bekijken zien we wel een verschil. Waar Sodade bij de eerste generatie gerepresenteerd werd met de emotie pijn, wordt de Sodade bij de tweede generatie vereenzelvigd met de emotie liefde. Suzanna spreekt namens de Kaapverdianen die in het buitenland zitten en de Sodade en liefde voelen voor ‘nos terra’, Cabo Verde. 
Deze twee emoties worden beschreven alsof ze onlosmakelijk aan elkaar verbonden zijn. De verbondenheid van Cabo Verde en Sodade zagen we ook bij de Morna. Bij de Cabo-zouk krijgt deze connectie een andere emotie toegekend. Ook het aspect van het afscheid zien wij in deze songtekst. Ze wachten op het moment dat ze weer terug kunnen gaan. Hun lange wachten wordt beloond met de blijheid in Cabo Verde maar het is een oneindige cirkel, want ze weten dat ze weer zullen moeten vertrekken, om vervolgens weer de Sodade te voelen.
 Opmerkelijk is dat de wijze waarop ze over de Sodade zingt, anders is als de generatie voor haar zou doen. Het gaat dus om een terugkeer naar het land van de ouders. Ze ervaren het als hun land, hun thuis en als onderdeel van hun ‘Self’. 
Het lijkt hun lot dat ze hun land moeten verlaten. Er wordt niet gesproken over een uiteindelijke terugkeer naar ‘nos terra’. Cabo Verde wordt wel degelijk gezien hier als het land van haar en haar familie en niet enkel als een vakantiebestemming zoals in het artikel ‘Cape Verdean migration and diaspora’
 wordt gesteld. Een generatiekloof tussen de eerste en de tweede generatie bij de Nederlandse Kaapverdianen is volgens Carling en Batalha te zien in de reden van beiden om Cabo Verde te bezoeken. De eerste generatie zal er met name op uit zijn de familie te bezoeken. Waar de tweede generatie het slechts als een vakantieparadijs ziet.


We zien hier duidelijk de Cultuurbehoud terug in de traditionele thematiek. Aan de andere kant wordt deze traditie gegoten in de een nieuw ritme, namelijk het ritme van de Cabo-zouk, begeleidt met de zoetgevooisde stem van Suzanna en de elektronische klanken van de begeleiding welke zo eigen zijn aan dit genre. Maar op tekstueel niveau zien we een kleine nuance aangebracht in het thema Sodade van hun ouders. De positieve draai aan Sodade, waarbij deze een romantisch gevoel geeft en vooral gekoppeld lijkt te zijn aan het koesteren van de mooie herinneringen aan Cabo Verde. Het vormen van een nieuwe culturele expressie is dus zeker aan de orde.

De volgende songtekst is van heel andere aard. In een mix van Kriolu, Nederlands en Engels zingt Nelson Freitas over hele andere onderwerpen. Deze tekst presenteert duidelijk een jongerencultuur vol pochen, daten en uitgaan. 

Baxa







Zakken

[…]






[…]

Bo baby é de bossa boy



Zij is je dame, jongen 

Ka mestid caçal sima




Je hoeft haar niet vast te houden als um alicate 





een klem

Quando n'entra 




Wanneer ik naar binnen kom

Dal espaço pal respira tchal dança                           Geef haar ruimte om te ademen,









laat haar dansen.

Movimento de ahoje 




De beweging van tegenwoordig

é guetto zouk





is ghettozouk

Mos é ke trazel, bo ka pose usa kel nome

Je mag niet die naam gebruiken

Miss jane é ke dono




Miss Jane
 is de eigenaar

Relaxá, tranquilizá, ontspannen boy
Relax, wees gerust, ontspannen jongen

Jam tchgá Freitas é kes ta tchamám


Ik ben hier gekomen







Ze noemen mij Freitas

Ma so nha amigos




maar alleen mijn vrienden

pa bo é Nelson




voor jou is het Nelson

[…]






[…]

Baby bem ma mi




Dame kom met mij mee

No sbi la pa Fortin




We gaan naar Fortin

Ncre oiá sol ta camba na bos oi
Ik wil de zonsondergang door je ogen zien

Oh wat is dat toch zo mooi



Oh wat is dat toch zo mooi

Um Criola na Cabo verde 



Een Creoolse in Cabo Verde
Dzem ma Ingles ta dze:



Zei tegen mij dat Engelse zeggen:
‘Except to you, except to you’



‘Except to you, except to you’
Um Brazileira perguntam se nte Hotmail

Een Braziliaans meisje vroeg me

Pel mandam uns fotos ta mostra se...
Of ik Hotmail heb. Zodat ze een foto kan sturen en haar ... laten zien.

[…]
[…]




(Nelson Freitas)

Alhoewel hier emigratie niet direct aan bod komt, is dit duidelijk een product van

emigratie. Deze jongeren zijn van Kaapverdiaanse afkomst, maar opgegroeid in een

Europees land, in dit geval Nederland. Waar het multilinguïstieke aspect in de Coladeira

typisch Nederlandse producten als een pilsje betreft, worden er door Nelson uitspraken
in het Nederlands gedaan. Daarnaast wordt er heel direct gerefereerd naar Fortin.
 

Zo wordt het Nederlandse, de westerse cultuur waarin ze wonen, direct gecombineerd met het land waar ze hun wortels hebben liggen. Nelson praat over een Creoolse dame in Cabo Verde, die iets in het Engels zegt. Ze gaan naar een, voor Kaapverdianen, bekende plek in dat land waar hij vervolgens iets over haar zegt in het Nederlands! Er is hier duidelijk te zien hoe de grenzen vervagen tussen de Kaapverdiaanse Self en de Nederlandse (of Europese) Other.  


Deze mix van culturen, creëert een nieuwe cultuur. Beto Dias beschrijft deze prachtig met de term Euroverdiana
 in zijn liedje met gelijknamige titel:

Euroverdiana





Euroverdiana


U oh Cabo Verde recebe bu fidjo


U oh, Cabo Verde, ontvang je zoon

Ki finalmente. Dja bem ti tchiga na bo

Die eindelijk naar jou is gekomen

U oh criolo recebe bu irmon



U oh, creoolse, ontvang je broer

Ki finalmente dje bem ti tchiga na bo


Die eindelijk naar jou is gekomen

E bem conché se terra 
Hij komt zijn land leren kennen,

ilha á ilha
eiland voor eiland

Di norte á sul ku ses




Van noord tot zuid met zijn 

segredo e mistérios 




geheimen en mysteries

E ben odja familias,




Hij komt zijn familie zien 

e vivi nos cultura




en onze cultuur beleven

Ki sempre é tenta vivel



Die heeft hij altijd geprobeerd te longe de li 





beleven, ver van hier

Uh oh nu fazel fika avontade
Uh oh laten we hem op zijn gemak stellen

Pe xinti, pe discubri tudo ki 



Zodat hij kan ervaren en ontdekken

Cabo Verde ten pa oferece



alles wat Cabo Verde te geven heeft

El é naci longe fidju di imigracon
Hij is ver weg geboren, een zoon van de emigratie

Mas é tem Cabo Verde na 



Maar hij heeft Cabo Verde in zijn 

sé coracon euroverdiana



hart, Euroverdiana

Euroverdiana, é tem Cabo Verde 


Euroverdiana, Hij heeft Cabo Verde 

na coracon





in zijn hart.

Dexal mostra me gosta, 



Laat hem zien zodat hij van

mentalidade educacao
onze mentaliteit en educatie gaat houden

Me ta adora tradicao de tudo ilha


Dat hij elk eiland met zijn tradities







gaat aanbidden.

El é naci lonji………




Hij is ver weg geboren....

Euroverdiana





Euroverdiana

Cabo verde ten tudo, alem di bunito
Cabo Verde heeft alles, naast haar schoonheid

Tudo ta fla ma li é di meu



Alles zegt hier dat het hier van mij is

E djan discubri un paraíso na meio de mar

Een paradijs midden in de zee
Intendi ma ami n’sta li




Begrijp dat ik hier ben

N’ka bem izibi, 




Ik kom niet om op te scheppen,

cuza ki trazen pa li




Wat me hier heeft gebracht

E bem conche terra de nha Mae


is mijn moederland ontmoeten

Cabo Verde tem tudo, alénm di


Cabo Verde heeft alles, naast haar 

Bunito






schoonheid


Tudo ta fla ma ali e di meu



Alles zegt hier dat het hier van mij is

Euroverdiana, educacao, mentalidade

Euroverdiana, educatie, mentaliteit.
(Beto Dias)

De zanger neemt twee posities in. Allereerst zingt hij namens de Kaapverdianen in Cabo Verde die de bezoekende familie ontvangt. De laaste twee coupletten zingt hij vanuit de positie van deze ‘bezoekers’ en zingt de Kaapverdianen toe.

Deze bezoekers zijn anders. Ze zijn geen Kaapverdianen maar ook geen Europeanen. Het zijn Europeanen met Cabo Verde ‘in hun hart’, die het land moeten leren kennen maar waarvan het instinctief weet dat het het zijne is. Zo wordt een nieuwe Other gecreëerd. De Euroverdiana wordt als afwijkend gezien omdat hij ver weg van Cabo Verde geboren is. Maar deze Other wordt als verloren zoon erkend en er wordt voor gezorgd dat hij zijn land leert kennen. 
Concluderen kunnen we zeggen dat bij de tweede generatie, Europa een onderdeel is geworden van de culturele identiteit. Dit zien we terug in de mix van talen. Naast het Europese aspect is echter het Kaapverdiaanse aspect in grote mate aanwezig. Ze presenteren Cabo Verde als hun thuis, een mooi en fijn land wat van hun is. De Sodade die ze voelen is nauw verbonden met de liefde die ze voelen voor Cabo Verde.
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In de twee voorgaande hoofdstukken heb ik meerdere songteksten geanalyseerd op verschillende aspecten van emigratie. Ik heb in mijn tekstanalyse aandacht besteed aan hoe de thema’s thuis, Sodade en Otherness. Ik zie een ontwikkeling in de representatie van deze thema’s en wil in deze conclusie kort mijn bevindingen uiteen zetten.

De vraag die ik aan het begin van het onderzoek formuleerde was als volgt: 
Hoe wordt in de muziekteksten van Kaapverdiaanse emigranten een ontwikkeling zichtbaar in de manier waarop de eerste en de tweede generatie reflecteren op hun culturele identiteit?

Daarbij stelde ik dat de Empowerment van de tweede generatie Kaapverdianen zich meer richt op het land waar zij woonachtig zijn dan de eerste generatie.

De thema’s thuis, Sodade en Otherness kwamen bij beide generaties terug in de songteksten. Bij de eerste generatie werd Sodade vooral gekoppeld aan negatieve emoties. Het deed pijn om zover weg te zitten van alles wat men lief had. De terugkeer was dan ook een droom voor velen en remigratie leek een levensdoel. Het land waar ze woonden, zagen zij als een tijdelijke bestemming en niet als hun thuis. Ze zagen zichzelf als gastarbeiders die zich koest moesten houden anders zouden ze naar huis gestuurd worden. De Kaapverdiaanse afkomst, de taal en de tradities werden sterk in stand gehouden. Dit zien wij gerepresenteerd in de songteksten van de Morna en de Coladeira. Onder andere zien wij dit in de gebruikte taal (Kriolu) waar in, en de traditionele Kaapverdiaanse dingen (bijvoorbeeld de Grogue) waar over gezongen werd. Dit is duidelijk een vorm van Cultuurbehoud. De Kaapverdiaanse Self werd tegenover de Europese Other gezet. Ze leefden naast en niet met de Europese Others. De Morna en de Coladeira gaf/ representeerde Empowerment aan/van de oudere generatie door middel van een groot gevoel van saamhorigheid. Deze werd naar binnen gericht, naar de inside.
De jongere generatie Kaapverdianen is trots op hun afkomst en hebben Europa tot een deel van henzelf gemaakt. Ze hebben de Westerse cultuur zich toegeëigend en daarmee een nieuwe Kaapverdiaanse identiteit geschapen, afwijkend van die van hun ouders of de Kaapverdianen die in Cabo Verde wonen. De Europese Other is dus deel geworden van hun Kaapverdiaanse Self. Ze zijn outgoing en halen daar hun Empowerment uit. De wens om permanent terug te keren is veel minder aanwezig maar het gevoel van Sodade wordt opmerkelijk genoeg, wel ervaren. Op dit punt kunnen we zeker spreken van Cultuurbehoud. De Sodade die ze voelen wordt echter ervaren als een mooie emotie en zodoende geven zij er een andere invulling aan dan hun ouders. Ze spreken over een terugkeer naar Cabo Verde om daar (in hun ogen) hun land te leren kennen, maar vooral ook om er van te genieten. 
Aan de hand van songteksten heb ik verschillende uitspraken kunnen doen over de culturele identiteit van Kaapverdiaanse emigranten. We hebben gezien dat de representatie van de cultuur, in de vorm van deze artistieke expressie, ons veel kan vertellen. Interessant zou zijn om bij deze analyse ook instrumentale aspecten mee te nemen. Immers daar is ook Cultuurbehoud en vernieuwing waar te nemen. 

Verder zou vervolgonderzoek zich ook kunnen richten naar een derde generatie die op komst is. De tieners van nu beginnen zich muzikaal te ontplooien en mijn eerste bevindingen wijzen erop dat de ‘Europanisering’ verder plaats vindt. Iets wat zich al begon te ontplooien bij de tweede generatie, lijkt zich nu door te zetten. Engels wordt steeds meer de taal voor de songteksten van de Cabo-Zouk, en de vraag is in hoeverre de Kaapverdiaanse tradities niet langzaam maar zeker geheel verdwijnen.
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Nos terra





Ons land

Nos terra e amor




Ons land is de liefde 

ki ta acompanhanu




die met ons mee gaat

Nos terra e Sodade




Ons land is de Sodade die met ons 

ki ta acompanhanu 




mee gaat

Nha coracao transparenti em exposicao

Mijn hart stel ik open
Cheio di amor ki ka da dia ta aumenta mas

Vol met liefde die elke dag groeit 

Calma coracao presson e ka solucao

Rust hart, stress is geen oplossing

Di tanto spera nu ta tchiga ta compensa

Het lange wachten wordt beloond 

Nha coracao transparenti em exposicao

Mijn hart stel ik open
Cheio di amor ki ka da dia ta aumenta mas

Vol met liefde die elke dag groeit


Nos terra e amor




Ons land is de liefde 

ki ta acompanhanu




die met ons mee gaat

Nos terra e Sodade




Ons land is de Sodade die met ons ki ta acompanhanu 




mee gaat

Nos terra e amor e Sodade ki 


Ons land is de liefde en Sodade 

kada dia ta aumenta mas 



die elke dag groeit

Nos terra e amor ki ta acompanhanu
Ons land is de liefde die met ons meegaat

Nos terra e sodade ki ta acompanhanu
Ons land is de sodade die met ons meegaat

Ki alegria na nha terra 



Wat een blijheid in mijn land.

1 semana ta parsi 1 dia



1 week lijkt op 1 dag.
Nao ka kre pensa na dispidida 


Nee, ik wil niet aan het afscheid

denken

nen dexa na terra mas 1 vez



en mijn land nog een keer verlaten

Aah aah aah





Aah aah aah

Nos terra e amor ki ta acompanhanu
Ons land is de liefde die met ons meegaat.
Nos terra e sodade ki ta acompanhanu
Ons land is de sodade die met ons meegaat.
(Suzanna Lubrano)

Baxa






Zakken
Meu nome agora é Zé Pequeno Porra
Mijn naam nu is Zé Pequeno verdomme (fragment uit de film City of God)
Mic check nha voz




Mic(rofoon), check mijn stem
Bzot ta ouvim la traz




Horen jullie mij daarachter?

Ok bzot sbim ess som na headphone

Oh de koptelefoon is aan

Na headphone, oh é headphone.. 


De koptelefoon..

Ok sorry sorry





Oké, sorry sorry

Um, um dós, E Um ta tres



Een, een twee. Eén tot drie

Porra quem tra ess ped
Verdomme, wie heeft die scheet gelaten?

Cher ta mau baby mau baby



Het stinkt dame stinkt dame
Ftchá boca gauw 




Doe je mond dicht, gauw.

Tud xtoria ke pom nes baixo
Het hele verhaal op het geluid van de bas,

Ness beat ke nfazé




op deze beat die ik heb gemaakt

Ntem certeza bo cre tenta copial
Ik weet zeker dat je het wilt kopiëren
Ma bo ka podé




Maar je kan het niet.
Ess coza é muit strong



Dit is te sterk.
Forte pa bo baby 




Sterk voor jou dame.

Casa de gravação Dona Joana baby


Opnames van Dona Joana baby

Studio na nha casa lately 



Studio in mijn huis tegenwoordig

Ess som ta sexy sexy




Dit geluid is sexy, sexy.
Babies na praia 




Dames op de strand die tangas

Bestid tanga bzot mexé, bzot mexé.


dragen. Beweegt, beweegt. 

Ai credo





Ai credo.
Sexy girls de mini saia



Sexy meiden met minirok
Bzot baté, bzot baté.
Um, dós





Een, twee

Maltas po pa traz de bo fema
Jongens, ga achter je meisje staan

Dzel pa, dzel pa:




Zeg haar, zeg haar:

‘Baxa, baxa, baxa, baxa, baxa, baxa’


‘Zakken, zakken, zakken

zakken, zakken, zakken’

Te quando coza começa ta cresçe


Totdat het begint te stijgen

Ntem certeza ke ja bo entendem.


Ik weet zeker dat je mij begrijpt.

Baxa, baxa, baby baxa



Zakken, zakken, dames, zakken

Bo baby é de bossa boy



Zij is je dame, jongen 

Ka mestid caçal sima




Je hoeft haar niet vast te houden als um alicate 





een klem

Quando n'entra 




Wanneer ik naar binnen kom

Dal espaço pal respira tchal dança                           Geef haar ruimte om te ademen,









laat haar dansen.

Movimento de ahoje 




De beweging van tegenwoordig

é guetto zouk





is ghettozouk

Mos é ke trazel, bo ka pose usa kel nome

Je mag niet die naam gebruiken

Miss jane é ke dono




Miss Jane
 is de eigenaar

Relaxá, tranquilizá, ontspannen boy
Relax, wees gerust, ontspannen jongen

Jam tchgá Freitas é kes ta tchamám


Ik ben hier gekomen








Ze noemen mij Freitas

Ma so nha amigos




maar alleen mijn vrienden

pa bo é Nelson




voor jou is het Nelson
Maltas po pa traz de bo fema
Jongens, ga achter je meisje staan

Dzel pa, dzel pa:




Zeg haar, zeg haar:

‘Baxa, baxa, baxa, baxa, baxa, baxa’


‘Zakken, zakken, zakken

zakken, zakken, zakken’

Te quando coza começa ta cresçe


Totdat het begint te stijgen

Ntem certeza ke ja bo entendem.


Ik weet zeker dat je mij begrijpt.

Baxa, baxa, baby baxa



Zakken, zakken, dames, zakken

Baby bem ma mi




Dame kom met mij mee

No sbi la pa Fortin




We gaan naar Fortin

Ncre oiá sol ta camba na bos oi
Ik wil de zonsondergang door je ogen zien

Oh wat is dat toch zo mooi



Oh wat is dat toch zo mooi

Um Criola na Cabo verde 



Een Creoolse in Cabo Verde
Dzem ma Ingles ta dze:



Zei tegen mij dat Engelse zeggen:
‘Except to you, except to you’



‘Except to you, except to you’
Um Brazileira perguntam se nte Hotmail

Een Braziliaans meisje vroeg me

Pel mandam uns fotos ta mostra se...
Of ik Hotmail heb. Zodat ze een foto kan sturen en haar ... laten zien.

Pó bo mon no ar 




Gooi je handen in de lucht

Mon no ar, mon no ar
Handen in de lucht, handen in de lucht
Se bo é...





Als je...

Mon no ar, mon no ar
Handen in de lucht, handen in de lucht
Maltas po pa traz de bo fema
Jongens, ga achter je meisje staan

Dzel pa, dzel pa:




Zeg haar, zeg haar:

‘Baxa, baxa, baxa, baxa, baxa, baxa’


‘Zakken, zakken, zakken

zakken, zakken, zakken’

Te quando coza começa ta cresçe


Totdat het begint te stijgen

Ntem certeza ke ja bo entendem.


Ik weet zeker dat je mij begrijpt.

Baxa, baxa, baby baxa



Zakken, zakken, dames, zakken

(Nelson Freitas)
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� Waar soms ook ‘Kaapverdisch’ gebruikt, zal ik in navolging van de landelijke stichting Avanco de term ‘Kaapverdiaans’ gebruiken. P.8 Kaapverdianen in Nederland (In mijn voetnoten zal ik verkorte literatuurverwijzingen geven. De complete gegevens van de bronnen vindt u op pagina 23).


� De term ‘stille migrant’ zal ik nader toelichten in hoofdstuk 2, p.10.


� TMF staat voor The Music Factory. Nederlandse muziekzender op de televisie opgericht in 1995.


� In Cabo Verde wonen bijna een half miljoen Kaapverdianen. In het buitenland zijn dat er meer. Exacte cijfers over de omvang van deze groep ontbreken. P.11 Kaapverdianen in Nederland.


� P.226 The future of arts education.


� P.225 The future of arts education.


� P.20,21 Zelf vormgeven aan de toekomst.


� P.7-9 . Empowerment and its evaluation.


� Ik ga wat dieper in op het belang van emigratie in de volgende hoofdstukken. Echter het ontbreekt hier de ruimte om het thema de aandacht te geven die het verdient. Wat emigratie betekent voor Kaapverdianen kunt u lezen in bijvoorbeeld Transnational Archipelago


� Images of emigration in Cape Verdean Music.


� P.186 Images of emigration in Cape Verdean Music.


� P.177 Images of emigration in Cape Verdean Music.


� P.177 Images of emigration in Cape Verdean Music.


� Onder andere behandelt door Mineke Schipper in ‘Imagening Insiders’. 


� P.5 Kaapverdianen in Nederland, 2004.


� De inkomsten in 2002 uit overdrachten (het betreft geregistreerde overmakingen) bedragen 90 miljoen US dollar. De steun van de overzeese Kaapverdianen is dan ook een belangrijke inkomstenbron. Dat is goed voor meer dan 20% van het bruto nationaal product. P.8 Kaapverdianen in Nederland. 


� De meeste bewoners van Cabo Verde zijn rooms-katholiek en de rest is protestant. De kerk van Nazare is popuplair. P.7 Kaapverdianen in Nederland.


� Catchupa is het nationale gerecht van Cabo Verde


� Grogue is de nationale drank van Cabo Verde.


� De Funana en de Batuque zijn traditionele muziekgenres van het eiland SanTiago. 


� Morabeza wordt veel vertaald als ‘gezelligheid’ maar is ook nauw verbonden aan gastvrijheid.. 


� P.21 Kaapverdianen in Nederland, 2004.


� P.177 Images of emigration in Cape Verdean Music.


� P.178 Images of emigration in Cape Verdean Music.


� P.178 Images of emigration in Cape Verdean Music.


� Deze Morna wordt ook wel ‘Óra di bai’ of ‘Hora de bai’ genoemd. 


� De sontekst van ‘Morna de despedida’ is overgenomen uit ‘Images of Emigration in Cape Verdean Music’ (p.180 Transnational Archipelago, 2008). De Nederlandse vertaling is gedaan door mij. 


� P.181 Images of emigration in Cape Verdean music. 


� De sontekst van ‘Sodade’ is overgenomen uit ‘Images of Emigration in Cape Verdean Music’ (p.181 Transnational Archipelago, 2008). De Nederlandse vertaling is gedaan door mij.


� Funko is een rudimentair type huis met stenen muren en een rieten dak. P.187 Images of emigration in Cape Verdean Music. 


� Snuiftabak.


� De sontekst van ‘Bran bran de imigracon’ is overgenomen uit ‘Images of Emigration in Cape Verdean Music’ (p.183 Transnational Archipelago, 2008). De Nederlandse vertaling is gedaan door mij.


� De sontekst van ‘Holland e d’Hollandes’ is overgenomen uit ‘Images of Emigration in Cape Verdean Music’ (p.184,185 Transnational Archipelago, 2008). De Nederlandse vertaling is gedaan door mij.


� P.177 Images of emigration in Cape Verdean Music.


� Kaapverdianen wonen het liefst geconcentreerd bij elkaar blijkt uit de cijfers en ze zijn sterk op de eigen groep gericht. P.18, 21 Kaapverdianen in Nederland.


� P.39,40 Kaapverdianen in Nederland.


� Opvoeding en familierelaties verschillen sterk ten opzichte van bijvoorbeeld de Nederlanders. P.24 Kaapverdianen in Nederland.


� De songtekst van ‘Nos Terra’ is overgenomen vanuit het cdboekje van haar cd ‘Saida’ uit 2008. De Nederlandse vertaling is door mij gedaan. De volledige songtekst vindt u op p.26.


� Suzanna was vier jaar toen zij met haar ouders van Cabo Verde naar Nederland verhuisde. Officieel is zij dus geen tweede generatie. Ze zit er net tussen in. Ze was zo jong dat ze weinig of geen herinneringen heeft van haar geboorteland.


� P13 Cape Verdean migration and Diaspora, 2008. 


� De titel ‘Baxa’ betekent zoveel als ‘zakken’, een term die wordt gebruikt bij het dansen, waarbij een neerwaartse beweging wordt gemaakt.


� Miss Jane Records is het recordlabel van Nelson Freitas.


� Het schriftelijk vastleggen van de songtekst van ‘Baxa’ en de Nederlandse vertaling ervan is door mij gedaan. De volledige songtekst vindt u op p.27-28. 


� Fortin is een romantische plek op het Kaapverdiaanse eiland San Vicente bij de stad Mindelo.


� Samengevoegd uit de twee woorden ‘Caboverdiana’ en ‘Europa’.


� De songtekst van ‘Euroverdiana’ is overgenomen vanuit het cdboekje van zijn cd ‘Quase perfeito’ uit 2004. De Nederlandse vertaling is door mij gedaan.


� Miss Jane Records is de recordlabel van Nelson Freitas.
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